ПЕРЕВОДЕСКАЯ ПРАКТИКА

2008/2009 учебный год

Цель переводческой практики – закрепление навыков письменного перевода оригинальной научно-технической литературы.

Сроки проведения переводческой практики: 20 апреля – 4 мая 2009г.

Научные тексты для письменного перевода подбираются с учетом специальности слушателя и утверждаются руководителем переводческой практики.

По окончании переводческой практики слушатели должны представить на факультет дополнительного профессионального образования следующую отчетную документацию:

· Отзыв о прохождении практики с оценкой за практику, подписанный преподавателем-руководителем практики.

· Перевод оригинальных текстов с иностранного языка на русский язык (один-два текста, сайт Science Direct; общий объем – 10 000 п.з.). Обязательно прилагаются оригиналы (ксерокопии) текстов на иностранном языке.

Перевод оформляется следующим образом:
Формат А 4. Поля: слева – 3 см, справа – 1,5 см, сверху – 2 см, снизу – 3 см.

Шрифт – 12, Times New Roman. Интервал между строк – 1,5

По итогам практики слушателям выставляется дифференцированный зачет (оценка идет в приложение к диплому).

При несоблюдении сроков переводческой практики оценка снижается на один балл.
